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  ځاى سريزي پر د
  

 ژبي ته د ته غاړه كښېږدي چي پښتو منلو دې حقيقت و د پښتانه بايد
شلمي  ولي به د كه داسي نه واى نو. اوږده مزلونه پاته دي لا لور بډايۍ پر غناء او

 )خواركۍ (له پښتو سره د مشرانو خواخوږو زموږ عيسوي پېړۍ په پاى كي لا
محتاجۍ ضمني معنا  عاطفي اړخ سربېره د په دې لقب كي پر. لقب زياتولاى
  .  اړتيا ستهزيار او كار نور غناء له پاره د ژبي د پښتو ګويا د.هم نغښتې ده

 تخليق او تحقيق، پاره ده بډايۍ ل ژبي د پښتو كي د په هغو هري ژبي او د
سته  كي چي توپير لاس په ګوتو لكه د خو. ترجمې درې سره برخي لازمي دي

يوه  كي پر برخو واړو درو له مخي په دغو اړتياوو او د خپلو غوښتنو هره ژبه بيا
 د او ژبي سره د نسبتاً اوږدې بلدتيا زه له پښتو.  اچويبله برخه باندي زور يا

 ،له مطالعې څخه دې نتيجې ته رسېدلى يم ژبو نورو پرتو هغې په ګاونډ كي د
 ځكه د دا.  پاملرنه وسي ته زياتهد ترجمې كار كي بايد په پياوړتيا پښتو چي د

له بده مرغه  دي، ته ميسر ويونكو ژبو نورو تخليق هغه امكانات چي د تحقيق او
 نن ورځ چي څه دپاسه درې لسيزي يې په جګړو په تېره بيا پښتانه يې نه لري،

څخه بې  زده كړو كي تېري سوي دي، دوه درې سربسته نسله يې له منظمو
نړۍ باندي سره پاشل سوې ده  ه دريمه يې پريو نفوسو د برخي پاته سوي دي،

. فرهنګ مركزونه له تاداوه نړول سوي دي پوهي او كي يې د دننه په هيواد او
هيوادو  نړۍ پر د. " دېوالونه يې پاخه سوهخونه كه مي وسوه،"خبره  خو د چا
 ،زمينه برابره كړې ده سره پاشني هغوى ته په نسبي توګه دا افغانانو باندي د
يوه ځايه  تخليق په پرتله لاس تر تحقيق او ترجمې له پاره يې د چي د

يوې اندازې  سره تر ژونديو ادبياتو او ژبو نړۍ له ژونديو پښتانه د. ورسېږي
ته په  چا هر وخت او هر اغېزې لاندي ما د همدې استدلال تر.  سوي ديبلد

  . كړې ده سپارښتنهآثارو د ژباړلو د ژونديو ژبو نورو ژبه باندي د پښتو
په دغه  محمدصديق ظهير دغه حاضركتاب ژباړونكى ښاغلى ډاكټر د
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 د دئ او سره په يوه نظر بډايۍ په مسئله كي، زما پښتو ژبي د موضوع يعني د
 دې علمي زېرمه باندي د ژبي پر پښتو  چي نن د،همدې توافق نتيجه ده د نظر

  .كتاب خوندوره اضافه زياته سوه
په  دئ او په مسلكي لحاظ انجنير ظهيرمحمدصديق  ښاغلى ډاكټر

له  بشپړه كړې ده خو خپل تخصص په برخه كي دوكتورا جاپان كي يې د
په دغه  او سره د زلميتوب له وخته اشنا )پوليټيكل ساينس(سياست پوهني 

لسيزي  ديموكراسۍ تر ده په افغانستان كي د. مطالعې څښتن دئ برخه كي د
سياسي  ادبي او ډېري علمي،  قلم چلولى دئ اوژبه وروسته په پښتو وړاندي او

مجله كي د څلوېښتمي لسيزي په  او كندهار طلوع افغان په اخبار ليكني يې د
اعلان وړاندي  ديموكراسۍ تر كي د په هيواد .كي خپرې سوي دي ګڼو

 ګټونكي به توګه نه د خپلواكۍ امان االله خان نوم د امير د سركاري مطبوعاتو
، په يوه مقاله باندي مات سو ښاغلي ظهير فغان كي دغه پدل دپه طلوع ا. كيښ

ګټونكي په توګه ستايل  اتل او امان االله خان د خپلواكۍ د چي په هغې كي امير
 كي ډېره ښه استقبال هغه وخت په كندهاريو منورينو دغه مقاله د. سوى و

 پښتويې هم په  ځيني مستقل آثار ادبي مشاهيرو نړۍ د  دښاغلي ظهير .سوه
دئ  دا خپاره كړي دي او په طلوع افغان كي يې په اقساطو ژبه ترجمه كړي او

 باندي يوه ژبه پښتو سره پر په ژباړلو دې اثر يوې اوږدې وقفې وروسته يې د تر
ژبي په باب  ژباړي د د.  دې كتاب متن كتلى دئما د. بله پېرزوينه هم وكړه
 د لغاتو يك كړي دي خوصاحب سره خپل ملاحظات شر مي له ښاغلي ظهير
  .ځاى كړى دئ خپل حق درناوى پر ده د په انتخاب كي مي د

له امله  ژباړلو د دغه درانه اثر محمدصديق ظهيرته د زه ښاغلي ډاكټر
باندي خپله پوهه نوره هم   پښتو)خواركۍ (هيله من يم چي پر مباركي وايم او

  .ولوروي
  محمدمعصوم هوتك

   كاناډا-اونتاريو 

  ع۲۰۰۸ -بر اكتو– ۶
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  څو خبري يو
  

انجينرۍ په  هورې مي د څه وخت په جاپان كي تېركړى دئ او يو ما
 كلتوري جوړښت او تاريخي او جاپان د څنګ د تحصيل پر څانګه كي د
تخنيكي پرمختګ په هكله هم څه  بېساري چټك اقتصادي او همدارنګه د

جاپان په  وري وه هغه دته ډېره په زړه پ يوه موضوع چي ما. ناڅه لوستي دي
نولسمي پېړۍ  كله چي جاپانيان د.  ژباړي رول ودې بېساري پرمختګ كي د

نړۍ د  د كي له تقريباً درې سوه كلني انزوا څخه راووتل او كلونو په وروستيو
په  سول، نو وروسته پاته ساينس او تخنيك څخه خبر جاپان د د پرمختللي او

    .كي سول چي څه بايد وكړي دې فكر
سلاوو اومشورو وروسته دې  قام مين جاپاني مشران له ډېرو وطن او پر

 رقابت كولو له دوى سره د او رسېدلو  د، چي په غرب پسېنتيجي ته ورسېدل
ژره جاپان ته د ترجمې له لاري  تر غرب ټول علوم ژر ده چي د دا يوه لار
  شان قوي نه وهجاپان اقتصاد په هغه وخت كي د نن پ كه څه هم چي د. راوړي

 هم يې د پاره ولېږل اوه زده كړي ل ته د ځوانان خارجي هيوادونو يې هم ډېر بيا
 امتيازاتو څخه په لوړو نورو هيوادونو امريكې، انګلستان، فرانسې، جرمني او

. زده كړي ته خارجي ژبي ور  چي جاپاني زده كوونكو،استادان استخدام كړل
 كي ډېر ژبو نړۍ په ژونديو ې وتوانېدل چي دوخت كي جاپانيان په د لږ په ډېر

څخه په ګټه  زيات ليكل سوي كتابونه جاپاني ژبي ته راواړوي او له هغو
  . هيوادو په ډله كي ودروي پرمختللو  نړۍ د سره خپل هيواد ډېر ژر د اخيستلو

پاره په ه پرمختګ ل د افغانستان هم بايد ګران هيواد زما په نظر، زموږ
نړۍ له  چي په وس يې كېږي د اړخيزه ګامونه واخلي او هر ي اوكي جد دې لار

په ملي سويه . وركړي ته زور ترجمه كولو و ډول كتابو هر ژونديو ژبو څخه د
كي پوره  په دې لار په دې نېك كار كي پراخ ګامونه اخيستل او باندي خو

ه ، خو هغه افغانان چي پ دولت له مهمو كارو څخه ديسرمايه ګذاري كول د
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  . كي ډېره مرسته كولاى سي خارجي هيوادو كي اوسي هم په دې كار
څلورو امريكايي ليكوالو، ميكايل  دا كتاب چي ستاسي په مخكي دئ د

يوه  والټر جونز لخوا په ګډه د راسكين، رابرت كورډ، جېمزميډ يورس او
 Political Science. Anع كال كى د ۲۰۰۴ درسي كتاب په شكل په

Introduction۲۰۰۷په  چاپ سوى دئ چي وروسته بيا  په نامه ليكل سوى او 
پاره دوباره چاپ سوى ه لسم ځل ل د كال كي له سره كتنه ورباندي سوې ده او

دئ، په دې معنى چي هغه برخي مي ترجمه كړى   كتاب  تلخيص او دا ما. دئ
 پوري ډېري مختصي دي او امريكې په متحده ايالاتو  چي د،ني ايستلي ديځ
 پاره مفهوم اخيستنه له ستونزوه ل افغاني زده كوونكو به يې ښايي د ما په نظرز

پاره ه امريكايي زده كوونكو ل سره له دې هم، څرنګه چي كتاب د. ډكه وي
 امريكې په سياسي او مسايل د مثالونه او ډېر ليكل سوى دئ، ځكه يې نو

امريكا  د او ثالوهمدې م يقين مي دئ چي د اجتماعي سيسټم پوري اړه لري خو
ځوان نسل  كلتوري ساختمان زده كړه زموږ سياسي، اقتصادي، اجتماعي ، او د

    .هم لازمي ده ته هم ګټوره او
 چي ګويا زده كوونكي بايد ټول هغه ،نه ده دې معنى هيڅكله دا د

لري ه معنى هم ن دا ومني، او سترګو نظريات چي په كتاب كي راغلي دي په پټو
دې كتاب د مفاهيمو، نظرياتو  زما په نظر د. سره موافق يم ه ټولوچي زه ګويا ل

 چي په افغاني ټولنه كي ،مرسته كولاى سي پوهه له زدكوونكو سره دا مثالونو او
  . تطبيق ساحه يې وپلټي د څرك وباسي او مثالونو يې د

ځيني . تلخيص كړي دي ترجمه او دې كتاب ديارلس فصلونه ما د
لنډ ځكه دي، لكه مخكي چي مي وويل، موضوعات يې  يني بياځ فصلونه اوږده او

 وخت تېر كي يې ډېر پاره مفهوم لرلاى سي چي په امريكاه ل هغه چا يوازي د
 تشريح سوي دي چي زده )عمده مفاهيم( ځينو فصلونو په پاي كي د.  ويكړى

  . پاره بې ګټي نه ديه زده كونكو ل ته اضافي معلومات وركوي چي د كوونكو
ژبي ته د مسلكي اثارو ترجمه  پښتو  چي و،ته معلومه ده رانو لوستونكوګ

اسانه   چي ترجمه روانه او،ايستلى دئ زيار ډېر ما. دئ كول ستونزمن كار
ولولئ  ځل بيا لطفاً يې يو هم كه چېري كومه جمله مبهمه وي، بيا راسي، مګر

 زه د دا نو سوه نجملې مفهوم روښانه  هم د كه بيا. ښايي معنى يې روښانه سي
خپلي   چي د،څخه هيله لرم له ګرانو لوستونكو ځان نيمګړتيا بولم او
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  .بزرګوارۍ له مخي عفوه راته وكړي
دې ترجمې يوه برخه   چي د،له ښاغلي نسيم سليمي څخه زياته مننه كوم

 رفيق ظهير او وروڼو ډاكتر زما. لازمي مشورې يې راكړي دي يې كتلې او
 او مناسبو لغاتو وخت د پر وهلو چكر هفته ييز زموږ د ظهير نادر انجينر

.  چي كور ودانى ورته وايم،ده مرسته راسره كړېاصطلاحاتو په برخه كي ډېره
ده كه ډېره، ښه ده كه بده،  د محمد  ترجمه، لږ په پاى كي بايد ووايم چي دا

پوري رسول  تاسو ښاغلو لوستونكو معصوم هوتك له مرستي پرته يې تر
 ته تشويق دې كار دې چي همېشه يې و معصوم هوتك سربېره پر.  نه وهممكن

ايډيت  كلمې په واقعي معنى، ټكي په ټكي لوستلې او ترجمه يې، د ، داكړى يم
 حد زه تر. پرقلم دې بركت وي عمر دي يې ډېر، كور دې ودان او. كړې ده

بايد  نتيجه  نو د څه كم پنځوسو كالو اشنايۍزيات ځني ممنون يم، مګر
  . همداسي وي

  په درناوي

  محمد صديق ظهير

   امريكا-ويرجينيا

  ع۲۰۰۸نومبر 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  




